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Rosöga, 17 January 1946   

 

Testimony received by Institute Assistant Helena Dziedzicka  

transcribed 

Record of Witness Testimony 144 

Here stands Ms Marja Chojnacka born on 8 September 1923 

in Łódź , occupation labourer 

religion Roman Catholic , parents’ forenames Zofia 

last place of residence in Poland the Polesia region 

current place of residence Rosöga 

 

who – having been cautioned as to the importance of truthful testimony as well as to the responsibility 

for, and consequences of, false testimony – hereby declares as follows: 

I was interned at the concentration camp in Auschwitz 

from 20 February 1942 to 20 April 1942 as a political prisoner  

bearing the number (can’t recall) [note] 22212 at Ravensbrück [/note] and wearing a  red -coloured triangle 

with the letter P. 

I was later interned in Ravensbrück [/note] two sheets appended [/note] 

from 30 April 1942 to summer 1943; 

in Neubrandenburg from summer 1943 to March 1945; in Ravensbrück for a few days; and in Bergen-Belsen 

from mid-March 1943 till the end of the war.  

 

 Asked whether, with regard to my internment and my labour at the concentration camp, I 

possess any particular knowledge about how the camp was organized, how prisoners were treated, their 

living and working conditions, medical and pastoral care, the hygienic conditions in the camp, or any 

particular events concerning any aspect of camp life, I state as follows: 

Marja Chojnacka    

The testimony describes: 

1)  Unexpected meeting between the witness and her mother in the camp. 

2)  Having her hair shorn off. Cramped, filthy conditions. Camp diet. Appells [roll call assemblies, Ger.]. 

Work. Being beaten and kicked during work. Lack of water and toilets in the blocks. 

2) [sic] Working in the SS barracks at Ravensbrück. Being caught ‘organizing’ [camp slang for ‘pilfering’, 

from Ger. organisieren] food parcels. Punishment – bunker and standing in water. Hard labour 

involving wooden beams. 

3)  Neubrandenburg. Work manufacturing bombs. Sabotage committed by the witness – unproved. 

Escaping death but being beaten, kicked, and transferred to a hard labour assignment building 

barracks. Working in winter without underwear and stockings. 

4)  Bergen-Belsen. Accommodation conditions. Persecution of prisoners. Piles of corpses. Various 

scenes at work and in the camp which depict the prisoners’ and workers’ living conditions. Filth and 

lice in the camp. 
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 Testimony of Marja Chojnacka, born on 8 September 1923 

First, I was staying with a Bauer [farmer, Ger.]. I was doing hard work in the fields. My aunt had fallen ill and I 

wanted to take a leave of absence, but they wouldn’t let me go and so I fled. They captured me and took me 

straight to the camp, to Auschwitz. In the camp, I ran into my mother, whom I hadn’t heard from in quite a long 

time. The next day, she was seized and taken away; I don’t know where to. 

 After we arrived, they had us bathe in cold water. I got sores on my skin, and because of this they 

transported me away to Ravensbrück. In the bathhouse, my hair was shorn off. It was terribly cold in the blocks. 

Water used to drip down from the leaky roof. We slept two to a bed on ragged straw-stuffed mattresses, sharing 

a single blanket. Our diet consisted of vegetables with water for lunch; there was marmalade and a lump of 

butter once a week; and a loaf of bread was split four ways. We got coffee in the morning and evening. We 

would get up at 5 a.m. Appell lasted one or two hours, according to the whim of the commandant. After Appell, 

we would go to work. I worked shovelling sand; we were building camps. We worked twelve hours with a one-

hour break for lunch, finishing at 6 p.m. We had our lunch outdoors; during the break, we used to lie down out 

of exhaustion. We also used to go and work for Bauers. The nice ones would give us something to eat; the mean 

ones wouldn’t give us anything. At work, if anyone didn’t do their job, the auzjerkas [female guards, from Ger. 

Aufseherin] would beat us. Auzjerka Herman [sic] was horrible to us. She used to beat and kick us. In the 

evening there was another Appell; it lasted an hour. We didn’t have water in the block; we had to go out into the 

yard to wash ourselves. After 8 p.m. we were forbidden from leaving the block. The blocks were locked shut at 

night. The toilet was far away, behind the block. The block housed Poles and Russians. We got along well and 

helped one another. I did that job for two months, after which I was transported to Ravensbrück. When we 

arrived, we were made to bathe and change into striped prison clothes. After that, I went to my block. The 

blokowa [chief prisoner of the block, from Ger. Blockälteste] had me assigned to the Revier [infirmary, Ger.], as 

I was very ill. I was laid up for two weeks before I was well again. I went to work cleaning the rooms of SS 

men. I used to ‘organize’ food parcels from the SS men’s rooms; they caught me 

  



 

 

and I went to the bunker for two weeks. Every day Every other day, for half an hour, I would stand knee deep in 

water in a basement cell. At the end of the two weeks, I left the bunker in a frail condition, as I had only been 

given bread and water the entire time. Then I went to work carrying huge wooden beams. We would carry the 

beams in six-woman teams, bending under the weight. Then the blokowa had me put on a transport and I went 

to Neubrandenburg. Life was better there: we got more potatoes and they were boiled with less grit. Appells 

were each only an hour long, sometimes shorter, depending on the mood the auzjerka was in. The auzjerkas 

weren’t bad; they just demanded obedience, but they weren’t very strict. We made bombs – we mounted 

electrical fuses on them. Then I shredded the rubber insulation once the shells had left inspection. Before 

heading back to the block, I went in the dark to where the crates stood ready to be shipped, and I destroyed fifty 

units [note written above text] per day [/note]. I had a small knife and a pair of pliers in my pocket. I used to do 

it every day. After I had sabotaged everything, they found out because word came back from the front that the 

shells were faulty. They put me under surveillance. They said that it was me who had done it, but they weren’t 

sure. I didn’t confess. I got twenty-five lashes; they kicked and beat me so that I would confess, but they learnt 

nothing from me. Several girls were under suspicion, but I was the one they went hardest on. Next they assigned 

me hard labour in a woodland. We were constructing factory buildings and shelters for the machines. There 

were 120 of us girls. We were building five production halls. We carried bricks and made lime putty. This was 

at the beginning of winter. It was cold and hard. I was at that job for three months, wearing short-sleeved dresses 

with no underwear or stockings. Then I went to Ravensbrück, where I didn’t work, and stayed there until March 

1945. Then I left for Bergen-Belsen. They had rounded me up in the main street of the camp. They made us 

stand in ranks of five and a doctor examined us. Women who had anything of better value had their belongings 

taken from them. They took our spoons and, knives, and bowls. We went to the train. It was a passenger train. It 

was awfully crowded. We got nothing to eat; we rode day and night. At Bergen-Belsen, we were counted and 

led to a barrack building where we slept 

  



 

 

on the floor. When some girls grew frisky and began handing the men cigarettes through the wire fence, they 

transferred us farther away to a stone-built block, where we slept on the cement, with only our coats to cover us. 

For eight days, we went without bread; we were starving. We were given swede soup with water. I myself 

witnessed some kind of powder being sprinkled into our soup. Appells were short and held twice daily; after the 

evening one we would go to bed. 

There was a Polish woman there named Stenia Starostkowna [sic, Stanisława Starostka] who used to beat and 

torment the other Poles terribly. Several times she hit me in the face so hard that I bled. She used to send people 

to the gas chamber. I was very weak; when I refused to go and fetch the bread, she hit me. I was so weak that I 

could hardly move. Once I had returned to the block, I lay down exhausted and fell ill with Durchfall [diarrhoea, 

Ger.]. As I lay ill in the block, an auzjerka asked why I was in bed and said I had to go out to Appell. I got up 

and collapsed, passed out on the floor. The auzjerka was going to hit me, but left me alone. Towards the end, the 

auzjerkas would go around demanding silence everywhere. Just before the English entered the camp, [the 

Germans] took someone out of the camp by aeroplane, but I don’t know who it was. When they entered They 

were putting the corpses into piles and burning them, and the smell permeated the entire camp. Behind our block 

was a small tool shed; the tools were taken away and corpses were laid there. Corpses lay everywhere in the 

camp. A girl was walking past the potato heaps on her way to fetch her lunch. She tried to take some potatoes 

for her comrades; the Wachmann [watchman, sentry (Ger.)] saw this and shot her, killing her on the spot. 

 When I was working [note written above text] for the Bauer [/note] before my internment, a Polish 

man used to come to visit me. As we were sitting in the servants’ quarters, the Bauer shot the man with a 

revolver, lightly injuring him in the arm. I pressed charges against the Bauer and said that he had shot the man, 

because he, the Bauer, wanted to come and rape me at night. The court believed me, not the Bauer, [note written 

above text] because I was underage and [/note] because his wife had passed away. He got eight years of 

Zuchthaus [prison, Ger.]. 

 In Königsberg, I was working at a hotel. There were Poles living in barracks nearby; they were cold 

there and very hungry. I used to bring them wine, bread, cake, and whatever else I could. There was 

  



 

 

one Volksdeutscher [ethnic German] there. An argument broke out – he said that he didn’t love his native 

country, that he felt better among Germans. The Poles drowned him in the sea. There were investigations, but 

they didn’t uncover who had done it. The German women were very supportive of the Poles, for which they 

were sent to prison or the camps. 

 At Bergen-Belsen, after eight days in a stone-built residential block, we were transferred to a different 

one, but there too we slept on the floor. 

 I saw them bring in a lorry full of men wearing striped prison clothes. The men were terribly 

emaciated. [The Germans] beat them as they got out of the lorry; many collapsed then and there. 

 Back when I was still free, a German caught a young Polish girl, tied her to a tree by the arms and legs, 

and raped her. The girl was shouting, so he put a piece of wood in her mouth. I witnessed this myself – I was 

passing through the garden at the time. 

 When milking the cows, I didn’t know how to do it, so the lady Bauer smacked me across the face and 

I had to learn. They beat me a lot at the farm. 

 Before running away, I took all of my things outside into the bushes. I went out through a window 

when it was dark. I made it several kilometres away on foot and took a train from some small station to Soldau 

[Działdowo, Pol.]. I got off before the border and continued on foot. I made it to the border. The Gestapo 

spotted me and captured me. They took me back to Königsberg. I was held at the police headquarters for several 

days. There, I met a Polish man who told me that he had witnessed beheadings. [illegible crossing-out] Many 

people had been sentenced to death for killing a piglet, selling vodka, etc. At police headquarters there was also 

both an electric chair and an electric arm that strangled victims by the throat. Hanging there were photographs of 

thin, emaciated Häftlings [prisoners, Ger.]. 

 Girls used to send letters on the sly. I myself would send them when accompanying the wachmanka 

[female guard, from Ger. Wachmann] to the post office – I used to help her – and there I would post the letters 

for our girls. At the factory, [illegible crossing-out] some foremen would sometimes give a girl a cigarette. 

When another foreman saw this, he denounced 

 

Marja Chojnacka    
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 Testimony of Marja Chojnacka, born on 8 September 1923, cont’d 

the cigarette giver, who went to jail for a few days. 

 The production halls where Häftlings worked were surrounded by a high-voltage electric fence; civilian 

men worked in the other halls. 

 There were two girls – one Polish, one Russian – who dug a tunnel under the fence. They crossed the 

fence one night and made it several kilometres away. Dressed in prison stripes, they went to an apartment asking 

for food. A lady Bauer, on seeing their striped clothing, telephoned the camp. The SS came and took them 

away. I don’t know where they went, because they didn’t return to the camp. We were told all this by one of the 

wachmankas, a good woman. 

 Once, I took a parcel of food from the SS Kammer [storeroom, Ger.]. An SS man saw me do this and 

began to beat me savagely. I was covered in blood. They put me in the bunker for two weeks with only bread 

and water. In the bunker was a bed of bare wooden boards; I slept in nothing but my dress, without covers. 

 One blokowa used to protect the elderly and infirm women; she wouldn’t hand them over for labour 

assignments. The blokowa defied an order from an SS man. As a result, she went to the bunker for fourteen 

days, and afterwards she cleaned toilets – they gave her the worst job they could. 

 The German women were terrible; they used to persecute all of us. There were various nationalities in 

the hospital. A Czech doctor, speaking about a patient, said that she needed to be cared for; the wachmanka 

replied that there was no care for anyone in the camp. There was a Polish woman laid up with typhus along with 

her aunt. Her aunt died and she wanted to drag away the corpse, but it was too heavy for her to manage on her 

own. Other people used to walk over the corpses, because there was no one to clear them away. Typhus and 

typhoid were rife. There was an enormous amount of lice. 

 One man, a Polish political prisoner, was hanged right in front of the entire men’s camp. I saw the 

gallows myself, but only the men’s camp was called to assembly for the execution. I don’t know what he was 

hanged for. 

H. Dziedzicka  Read and signed by  Marja Chojnacka 

Comments from Helena Dziedzicka, Institute Assistant receiving the testimony 

[handwritten mark for ‘continued overleaf’] 
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 Witness Marja Chojnacka – a simple and uneducated, yet bright and, perceptive, and brave woman – 

makes a positive impression and her testimony can be trusted. 

Helena Dziedzicka 

 


